De l'arabe دار ال

 HYPERLINK "http://fr.wiktionary.org/w/index.php?title=%D8%B5%D9%86%D8%A7%D8%B9%D8%A9&action=edit&redlink=1" \o "صناعة (page inexistante)" صناعة dâr as-sinâ (« maison de l'ouvrage », « manufacture ») via le vénitien.
En moyen français, on trouve les formes étymologiquement proches, tarsenal, tercenal, attestées dans les relations de voyage des croisés au Levant, formes empruntées directement à l'arabe.

De cette racine, l'italien a encore darsena, le français darce, darse (« dock pour la réparation des navires »), et l'espagnol atarazana (« chantier naval ») avec, pour ce dernier, le /a/ initial typique de la conservation de l'article arabe dans les mots issus de cette langue par l'espagnol.

À la fin du Moyen Âge, en français, les formes arsenac, arsenail, arsinal, décrivent l'arsenal de Venise dans des relations de voyage ou des brefs diplomatiques. Le mot nous vient donc de l'ancien vénitien arzana plutôt que directement de l'arabe.

La chute du /d/ initial s'explique par la perception probable par les Vénitiens de cette lettre comme un d’ prépositionnel.

Arsenic
Du grec arsen (: le mâle et nikao (: dompter
Si l'arsenic ne fut isolé qu'au Moyen-âge, deux de ses composés étaient déjà bien connus dès l'Antiquité. Il s'agissait du réalgar et de l'orpiment, deux sulfures d'arsenic, que les grecs nommaient arsenikon (qui dompte le mâle) en raison de leur forte toxicité.
